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METOAHUYHI 3ACAAU BUKOPUCTAHHSA TEPMIHOJIOI'TYHOTI'O MIHIMYMY Y
BUKJIAJAHHI AHTJIIMCHKOI MOBH CTYJAEHTAM-BIOTEXHOJIOTAM

Y crarTi po3risHyTO npobnemu GopMyBarHsS TEPMIHOIONYHOIO MIHIMYMYy Y BUKIGAAHHI aHIJIIICbKOI MOBU CTyAeHTaM-
6IOTEXHO/IOraM Yy KOHTEKCTI [1i4rOTOBKU BUCOKOKBA/TIQIKOBaHUX @axiBLiB. BCTaHOB/IEHO, 1O GIOTEXHO/IONYHA AiS/IbHICTE OXOM/IOE
KOMII/IEKC MPOLIECIB, SKI HEMOXI/IMBO OrnaHyBaTH 63 IHTErpaLii 3HaHe i3 CYMDKHUX rasy3es Hayku 1a BigroBiaHOro TEPMIHO/IONYHOro
anapary. 35CoBaHo, 1O @OPMYyBaHHS TEPMIHOIOMYHOrO MIHIMyMy 3abe3rieqye 34artHiCTb CTYAEHTIB NpauyoBatv 3 @axosumm
TEKCTamu, 6patun y4acte y MDKHaPOAHUX AMCKYCISIX | CTBOPIOBATYU BJIACHI aKadgeMidHi rpogyKTv. Haro/oweHo, o e@pekTBHICTb
3aCBOEHHS TEPMIHIB aHITIIVICbKOIO MOBOKO 3a/1€KUTh BIf IX MPEACTAB/IEHHS Y POPECIIHO PESIEBAHTHOMY KOHTEKCTI Ta BUKODHUCTAHHS
MPUKNIARIB 3 ABTEHTUYHUX [KEPEN. [TIAKPECIEHO 3HAYEHHS CEMAHTU3ALIT TEPMIHIB, SKa MOXKE 34IMICHIOBATUCS MEPEKTIAAHNM LUTISIXOM
74 Yepe3 [AEMOHCTPALitO SBULY, C/IOBOTBOPYI MOAENI YU CUHOHIMIYHI psan. KOHCTaTOBaHO, WO OCBITHIV npoLec Mae rnepegbayar
1OCTYnOBMY NEPEXIA BIfA PO3ITI3HABAHHS TEPMIHO/ONI A0 if aKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS Y MPOQGECIHHOMY MOB/IEHHI. BU3HAYEHO, 1O
ePEKTUBHUM 33CO60M € [T0EAHAHHS TEOPETUYHOIO O3HAMOM/IEHHS 3 TEDMIHAMU Ta IX MPaKTUYHOIO 3aCTOCYBAHHS Y AMCKYCISIX,
PO/IbOBUX ITPAX, HAYKOBUX TPOEKTaX Ta KOHPEDEHLISX. 38YBaXEHO, IO O3HAUOMIIEHHS CTYAEHTIB i3 3ara/lbHOHayKoBOKW Ta
CreLianizoBaHo TEPMIHOIONED JOLI/TbHO TOYNHATH 3 [TOYaTKOBUX ETAIIB BUBYEHHS aHITIIICEKOI MOBY rPOGECIIHOro CripsimMyBaHHS.
KOHCTaTOBaHO 3HAYEHHS [HTEPaKTUBHUX METOLIB HaBYaHHS, SKI IHTErpyrOTs TEPMIHO/IONYHY POBOTY y NPOQECiHiHi cntyauii 1a
CTUMYJIIOIOTB IHTEPEC A0 IHILIOMOBHOIO CITIKYBAHHS. BU3HAYEHO, 1O BrpaBy Ha reEpeppasyBarHHs BU3HAYEHb AHITIIVICBKOO MOBOKO
@OPMYIOTb YMIHHS MOSICHIOBATH HAYKOBI MOHSTTS O€3 MEPEKIAAY PiAHOW MOBOI. [TIAKPEC/IEHO, WO IPYIOBI ANCKYCIi Ha aKTya/ibHi
HayKOBI TeMU CripUsitoTE aKTUBHOMY BUKOPUCTAHHIO TEPMIHOJIONT y MPOLEC] apryMeHTalii B/acHoi rosuuii. BctaHoBrIeHo, Lo
IHTEPaKTUBHI OPpMU HABYaHHSI CTBOPIOIOTEL YMOBY /151 (DOPMYBAHHS TYMAHICTUYHO OpIEHTOBaHOI 0OCOBUCTOCTI, 34aTHOI iHTerpyBat
NPOQeCiviHy Ta MOBHY MAroTOBKY. 35COBaHO, IO METOAMYHE OpraHi3auisi QOopMyBaHHS TEDMIHOJIOMYHOIO MiHiMyMy Mae Gyt
CUCTEMHOI Ta OPIEHTOBAHOK HA MIPKKY/IbTYPHMI HAYKOBuM Aidsior. [TiACYMOBAHO, 1O BUKOPUCTAHHS PIHOMAHITHUX METOANYHNX
11iaxo4i8 3abe3reyye KOMIEKCHE 3aCBOEHHSI aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIONI CTyAeHTamu-6I0TEXHO/IOramMu Ta MiABULLYE iX FOTOBHICTb 40
YHacTi B MDKHapOAHOMY aKaAEMIYHOMY MPOCTOPI.

KITt040Bi C/10Ba. TEPMIHOIOMYHIY MiHIMYM, aHITIIVICbKa MOBAE, METOANYHI 3acaam, BIOTEXHOIIONS, KOMYHIKaLis, IHTEDAKTUBHI
METOAN HaBYaHHS, KOMIIETEHTHICTb.
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METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF USING A TERMINOLOGICAL MINIMUM
IN TEACHING ENGLISH TO BIOTECHNOLOGY STUDENTS

The article examines the problems of forming a terminological minimum in teaching English to biotechnology students in
the context of training highly qualified specialists. It has been established that biotechnological activity encompasses a complex of
processes that cannot be mastered without integrating knowledge from related scientific fields and an appropriate terminological
apparatus. It has been clarified that the formation of a terminological minimum ensures students’ ability to work with professional
texts, participate in international discussions, and create their own academic products. It has been emphasized that the effectiveness
of mastering terms in English depends on their presentation in a professionally relevant context and the use of examples from
authentic sources. The importance of the semantization of terms has been underlined, which may be carried out through translation
as well as by demonstrating phenomena, word-formation models, or synonymic series. It has been stated that the educational process
should provide for a gradual transition from recognizing terminology to its active use in professional communication. It has been
determined that an effective tool is the combination of theoretical acquaintance with terms and their practical application in
discussions, role plays, scientific projects, and conferences. It has been noted that introducing students to general scientific and
specialized terminology is advisable from the initial stages of studying English for specific purposes. The significance of interactive
teaching methods has been stated, as they integrate terminological work into professional situations and stimulate interest in foreign
language communication. It has been determined that paraphrasing exercises in English foster the ability to explain scientific concepts
without translating them into the native language. It has been emphasized that group discussions on current scientific issues
contribute to the active use of terminology in the process of arguing one’s position. It has been established that interactive forms of
learning create conditions for shaping a humanistically oriented personality capable of integrating professional and linguistic training.
It has been clarified that the methodological organization of forming a terminological minimum should be systematic and focused on
Intercultural scientific dialogue. It has been concluded that the use of diverse methodological approaches ensures the comprehensive
acquisition of English terminology by biotechnology students and enhances their readiness to participate in the international academic
space.

Key words: Terminological minimum, English language, methodological foundations, biotechnology, communication,
Interactive teaching methods, competence.

Scientific journal 5
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 35


https://doi.org/10.31891/2415-7929-2025-35-1
https://orcid.org/0000-0001-8413-6017
mailto:tussik@i.ua
https://orcid.org/0009-0009-0539-5762
mailto:binkevych_olena@ukr.net

36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Cratts Hagidna mo penakmii / Received 19.04.2025
[puitasTta no apyky / Accepted 06.06.2025

IMocranoBka npo6JeMu y 3arajibHOMY BHIJISI
Ta i 3B’5130K i3 BAXKJIMBUMHU HAYKOBUMH UM NPAKTUYHUMHM 3aBJAHHIMHU

IHTepHamionanizamist BUIIOI OCBITH Ta 3pOCTAaHHA 3HAYCHHS AaHIITIMCHKOI MOBH SK MOBH HAayKH W
npodeciifHol KOMyHIKaIlil 3yMOBIIOIOTh aKTyaJIbHICTh MPOoOIeMH (POPMYBAHHS y CTYIEHTIB-010TEXHOJIOTIB 31aTHOCTI
o omepyBaHHS (paxOBOIO TepMiHOJOTIE. [{e TOsSCHIOETECS THM, IO OTPAIIOBAHHS TEPMiHOJOTIYHOTO MIHIMyMY
BHCTYIIa€ BAXXJIMBUM EJIEMEHTOM OCBITHBOTO IMPOIECY, OCKUIBKH caMe BiH BIOKPHBAa€ JOCTYII JO 3aCBOEHHS
CIeTiaji30BaHNX 3HAHB 1 PO3LIMPIOE MOXKITMBOCTI aKaJIeMiqHOT MOOUTFHOCTI. BiAmoBinHO, BOMOMIHHS aHTTIOMOBHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0 TO3BOJISIE CTYACHTaM PO3YMITH 3MICT aBTCHTHYHHUX HAYKOBHX JDKEpeEN, a TaKOXK OpaTh ydacTs y
(haxoBUX IHUCKYCIsX, IPE3CHTYBATH PE3YJIbTATH BIACHUX JOCIHIKEHB Ta 3[1HCHIOBATH MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIifO
y npodeciiinomy cepenoBumi. ToMy MeromuuHi 3acagu BigOOpy W 3acBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO MiHIMyMY
Ha0OyBalOTh OCOOJIMBOTO 3HAUEHHS SIK CKJIAJIOBA MiJrOTOBKM MalOyTHIX 0i0TEXHOJOTIB, 3a0€3Meuylo4H HiTICHICTS i
PE3YJIBTATUBHICTh OCBITHHOT'O MTPOLIECY.

AHaJi3 1ocaiaKeHb Ta nyoaikamni

AHali3 IToCTiKeHp Ta IMyOiKamiid 3acBimdye, mo mpodiemMa GpopMyBaHHs IpodeciiiHO-TepMiHOIOTIIHOT
KOMITETEHTHOCT] y TpOIeCi BUKJIAIaHHS iHO3EMHHUX MOB CTYJCHTaM HEMOBHHX CIICI[IaJIbHOCTEH PO3MIISNAETHCA Y
Cy4JacHil TelaroriyHiil Haymi OaratoruiaHoBo. 3okpema, [laciuauk O. ta Ikomsip H. o0TpyHTOBYIOTh THIAKTHKO-
METOJIOJIOTiYHI 3acaJd HaBYaHHSA CTYICHTIB ()aXOBOi TEPMIHOJIOTIYHOI JEKCHKH SK CKIQJ0BOi mpodeciiiHoi
iHmomoBHOI minrotoBku [1]. Tlopsn 3 TiM, Pomanrok C. ta Tpodimuyk B. akmeHTYOTh yBary Ha OCOOIHBOCTSIX
HABYAHHS TEPMIHOJIOTIi y CTY/JCHTIB HEMOBHHUX CICIIaJbHOCTEH 3aKiIaj(iB BUINOI OCBITH, IO J03BOJISE BH3HAYUTU
cneuudiky opranizauii ocitHporo nporecy [2]. derrsaproa K., Kioenko JI., Kusonyn B., Kapaces A. Ta Jlsxosa 1.
aHAJTI3YIOTh BHKJIAJaHHS TEPMIHOJOTIi 1HO3EMHOIO MOBOIO Yy TNpoQeciiiHii IisIbHOCTI, MiAKPECIIOIYN HOTro
MPAaKTUYHY 3HAYYNICTh s MaiOyTHIX (axiBiiB [3]. Coeto ueproro Cupotid O. MpomoHye CUCTEMY POOOTH 3
(dhopmyBaHHs TPodeciiHO-TEPMIHOIOTTYHOT KOMIETEHTHOCTI MaOYTHIX 010TEXHOJIOTIB, 110 MOTTHOII0E METOIUYHI
MIIXO/IM 10 IHIIOMOBHOI MiJITOTOBKH y raiy3eBoMy BuMipi [4]. TToxiOHuMI mixxiq nmpocTexyeThes 1 B IHIIIN mpari
Cuporina O., nme yBara 30CepeKCHA Ha 3MICTOBOMY acleKTi (OpMyBaHHSA MpPOQECIiHO-TepMiHOIOTITHOT
KOMIIETEHTHOCTI y MaiHOyTHIX BETEpPHHAPIB, IO JEMOHCTPYE MDKIUCHUILTIHAPHUN XapakTep mpobiematuku [5].
Hatomicte Cuporina O. po3risigae 3acoOu MOBHOI penpe3eHTalii KaTeropii mpomecy B aHTIIHCBKIN TepMiHOIOTIi
ctepr GI0TEXHOJOTIT, IO CIPUSE YTOYHEHHIO IiIXOMIB IO T0OOPY TepMiHONOTiYHOrO MiHIMyMy [6]. BomgHoUac y
mpani Mumaka O. BHCBITICHO (OPMYBaHHS T'YMaHICTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI MaHOyTHIX OiOTEXHOJIOTIB 3acobamu
IHTepaKTHBHUX METOJIIB HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, III0 KOHKPETU3Y€E MPHUKIIAIHI aCTIEKTH pealtizallii JOCIiKyBaHOT
npoGnemu [7].

@opMyJIIOBAHHS Wijel cTaTTi
Mertoto CTaTTi € OOIPYHTYBaHHS METOAMYHHMX 3acaji BUKOPHCTAHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO MIHIMYMY Yy
BUKJIaIaHHI aHTJIICHKOI MOBHU CTYAEHTaM-010TEXHOJIOTaM.

Bukisiag ocHOBHOr0 MaTepiany A0CJTiIzKeHHS

BiotexHos0TIYHA MiSUTBHICTH OXOIUIIOE CYKYITHICTBH TPOIECiB, SIKi POPMYIOTh LINICHUNA 010TE€XHOJIOTIUHUH
UK, 0 CKJIAJAETHCS 3 MOCTIJOBHUX CTaiil poOOTH 3 O10NOTIYHUMHU 00’€KTaMU W 3aBEpIIYETHCS OTPUMAHHSIM
KIHIIEBOT'O MPOAYKTY. Y CTPYKTYpi LbOTO HPOLECY Ba)IJIMBY POJIb BiAIrparOTh MOHSTTS CYMDKHHX HayK, 30Kpema
XiMii, MoJIeKyJIsipHOT 6ioJiorii Ta (i3UKH, 1110 3yMOBIIIOE aKTHBHE (DYHKI[IOHYBaHHS rajy3eBoi TepMiHoJorii [6, c. 89].
VY 3B’A3KY 3 UM CTYACHTH-010TEXHOJIOTH 3IIITOBXYIOTHCS 3 HEOOXiTHICTIO 3aCBOEHHS TEPMiHIB, SIKi BiT0OpaXkaroTh
cnenn(iky X MaiOyTHBOI Tpodecii, a TaKokK BUCTYMAIOTh iIHCTPYMEHTOM iHTETpallii 3HaHb 3 PI3HUX HAYKOBUX chep.

3a3HaueHe Oe3MOocCepeHO IOB’SA3aHO 3 MOTPe0or0 y (opMyBaHHI TEPMIHONOTIYHOTO MIHIMYyMY, SKHA
3a0e3meuye 31aTHICTh CTYJICHTIB MPAIoBaTH 3 (PaXOBUMH TEKCTaMH aHTIIIHCHKOIO MOBOIO. Taka Jekcruka HeoOxiaHa
HacaMIiepe]] AJIs ONPaIfOBaHHS CIeNialbHOI JIiTepaTypH, OTPUMAaHHS pelieBaHTHOI npodeciiiioi iHpopmarii, ygacTi
y (axoBHX IMCKyCisSiX 13 3aKOPJOHHHMH KOJIETaMH, a TaKOX JJIsi CTBOPEHHS NMHUCbMOBHX MPOJYKTIB HAaBYaIbHO-
HAyKOBOT'O XapakTepy, 30KpeMa aHoTalii, pedepaTiB UM HaykoBuUX moBimomieHs [4, c. 334]. lle Bumarae Bifg
BUKJIa/1a4a aHTJIiICbKOT MOBH YiTKOTO PO3YMIHHS 0COOIMBOCTEN TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH Ta e()eKTUBHUX CIIOCO0IB
il ceMaHTH3aIi1 i TOJANBIIOT AKTHBI3aIlii B OCBITHROMY IPOILIECI.

EdexTrBHICTS 3aCBOEHHS TEPMIHIB aHIIIIHCHKOK MOBOK) 3HAYHOKO MIpOIO 3aJICKUTh BiJ TOTO, HACKUIBKH
BOHM TIOJIAIOTHCS Y MpodeciiiHo peleBaHTHOMY KOHTeKcTi. Hanpukian, tepmin “fermentation” y GiotexHosorii
MO3HAYa€ CKJIAJHUM mpouec 0l0XiMIYHOTO TNEPEeTBOPEHHS, SKMH MOKe OyTH IpEeICTaBICHHH CTYAEHTaM uepes
TIOPIBHSHHSI 3 BIIOMHUM M SIBUIIIEM y Xap4OBild MPOMHCIOBOCTI. Take 3icTaBIeHHs J03BOJISIE MIBUAIIE 3aKPITATH
3HaYEHHS TepMiHa i BogHoYac (opMy€e MKIUCIUTUTIHAPHI 3B’ SI3KH. AHAJIOTIYHO, TEPMiHM, HANPpUKIaJ, “bioreactor”,
“genetic engineering” un “cell culture” HOIIIBFHO CYNPOBOIKYBAaTH MPUKIAJAaMH 3 aBTCHTHIHHX aHTJIIOMOBHHX
JDKeped, o crpusie GopMyBaHHIO BMiHb IIPAIFOBATH 3 TEKCTaMH NMPO(eCciitHOro mpu3HauYSHHSI.
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Oco0mmBy yBary ciifi IpuIIMATH (HOPMYBAHHIO HaBHYOK BUKOPHUCTAHHS TEPMIiHOJOTIYHOTO MIiHIMyMY B
[IACHBHOMY Ta aKTUBHOMY MOBIJIEHHI. Tak, M 4ac 00roBOpeHHs HAYKOBOI CTaTTi CTYAEHTH MOXYTb 3aCTOCOBYBATH
KOHCTpYKUii, Hanipuknan, “The article provides evidence that...” wn “The results of the experiment demonstrate...”,
MOEHYIOUN 3arajJbHOHAYKOBY JIEKCHKY 3 TepMiHaMH CBO€i criemiaiabHOCTI. lle cTBOprOe OCHOBY ISt PO3BUTKY
3JIaTHOCTI BeCTH MPOo(deciiiHO OpieHTOBaHY KOMYHIKAIIK aHTTiHCHKOI MOBOIO, IO € BXKJIMBHUM €JICMEHTOM TXHBOT
MaiOyTHBOT AiSITBHOCTI.

O3HallOMIJIEHHS CTY/ICHTIB 3 aHIJIOMOBHHMH 3arajlbHOHayKOBHUMHU TE€PMiHAMH JOIUIBHO 3IHCHIOBATH BXKE
Ha TI0YaTKOBOMY €Talli BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH NPOQECiHHOTO CpsIMyBaHHs, OCKUIBKHY 37100yBadl OCBITH I HE
MaroTh c()OPMOBAHOI NPEIMETHO-TIOHATIHHOI 0a3u MallOyTHROI cepu AiSTIBHOCTI PiTHOI0 MOBOO. Y TakHi cIocio
BiZI0YBAETHCS MOCTYNOBE BXOKCHHS Y CIeLiali3oBaHUI JUCKYpC, 10 3aK/IaJae OCHOBY JUIsl ITOJANIBIIOI pOOOTH 3
OUTBII CKIIAHUMHU MIKTally3¢BUMH Ta BY3bKOCIICIIAJII30BAaHUMH TEPMiHAMH, IHTCHCHUBHICTH ONPAIIOBAHHS SKUX
3poCTaEe Ha CTapIIuX Kypcax HaBuaHHS. EdekTuBHICTH (opMyBaHHS TEpMiHOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3aJIe)KUTh
HacaMIiepe] Bi 1000py aBTEHTHYHHX TEKCTiB, SIKi BIOOpakatoTh CydaCHHUU CTaH HayKH, a TAKOXK BiJI CHCTEMH BIIPaB,
OpI€HTOBAaHWX Ha KOMIUIEKCHHI PO3BHUTOK YyCiX BHAIB MOBJCHHEBOI MiSUIBHOCTI. Y paMKax IIbOTO MPOIECy
HEOOXiTHUM € BH3HAYCHHS ONTHUMAIBHOTO CKJIAZy Ta OOCSATy TEpPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKHM, SKa Ma€ BiINOBIAATH
KPHUTEPisIM aKTyaJbHOCTI, JOCTYIMHOCTI I KOTHITHBHOI iHHOCTI Iyt MaitOyTHIX (axismis [1, c. 191].

HactynmHuMm KpoKOM BHCTYIae OpraHizoBaHa po0OTa 3 TEPMIHOJIOTIYHUM MaTepialioM, sika BKJIFOYA€E eTanu
O3HalOMIICHHSI 3 HOBUMH TepMiHaMH, 1X MOYAaTKOBE 3aKpIIJICHHS Ta MOJAJbIlle BUKOPHCTaHHS y pi3HHX (opmax
MOBJIEHHEBOT akTUBHOCTI. CeMaHTH3allisi MOXE BiIOyBaTHCS MEPEeKIaJHUM CIOCOOOM, a TakoX 4epe3 HenpsMi
METOAM IHTeprpeTarii 3HaueHHsA. J[0 OCTaHHIX HaJIe)KATh JEMOHCTpAIlis SIBHIN, PO3KPUTTS 3MICTy ILISIXOM
nepepaxyBauus (fish, birds, human beings, reptiles are vertebrates), monauus y3arainbHenb (mammal is any of the
class of animals which feed their young with milk from the breast), BAKOPUCTaHHS CIIOBOTBOPYHX MOJENeH (to produce
— production — productive — producer), a TAKOX 3aCTOCYBaHH: CHHOHIMII Ta aHTOHIMI{ [3, c. 18-19].

Y 1pOMy KOHTEKCTI OCOOJMBOTO 3HA4YeHHA HaOyBa€ IIO€JHAHHS TEOPETUYHOTO O3HAHOMJICHHS 3
TEpMIiHOJIOTIYHIMH OJMHHUIAMHU Ta NMPAKTUYHOI poOOTH 3 aBTEHTHYHMMH TeKcTaMu. Hampwkian, mij dac aHamizy
HAYKOBO1 CTaTTi CTyIEHT MOXe 3YCTPITH TepMiH “‘genetically modified organism (GMO)”. JIns 3akpituieHHs HOro
3HAYCHHS JOLUTBHAM € 3aBIaHHSA Ha iepedpasyBanns (“GMO is an organism whose genetic material has been altered
using genetic engineering techniques”), 1m0 (GopMye BMIHHS PO3IMi3HABATH TEPMIHU Ta MOSICHIOBATH X IHIIUMHU
CJIOBaMH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO.

JIOLITbHUAM € TaKOX 3aCTOCYBaHHS IHTEPaKTUBHHX BIIPaB, sSIKI MOJIENIOIOTH peanbHi mpodeciiiHi cutyariii.
3okpema, poJiboBi irpu y dopmati koH(pepeHiii abo HayKOBOT JUCKYCIi T03BOJISIIOTH CTY/IEHTaM BUKOPHCTOBYBATH
TEPMIHOJIOTITYHUN MIHIMYM y BJIaCHHMX BUCIOBJIIOBaHHsX. Tak, mix yac odroBopenus temu “Cell culture methods”
3100yBaui OCBITH MOXYTh OymyBaTu peueHus: “The success of cell culture depends on the appropriate nutrient
medium and sterile conditions”. Taki 3aBmaHHA (QOPMYIOTH 3JATHICTh IHTETPYBATH CIICI[ialli30BaHy JIEKCHKY Y
npodeciifHe MOBJICHHS, IO MiIBUIIYE SKICTh MiATOTOBKH MaiiOyTHIX OI0TEXHOJIOTIB.

CeMaHTH3aIlisI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH Tiepedadae po3KpPHUTTS 11 3MICTY IIUIIXOM YCTaHOBIICHHS 3B’ SI3KiB
3 IHIIMMH OAMHULSAMH, IO (POPMYIOTH II€BHE TEPMIHOJIOTIYHE moie. Y IbOMY HpOLECi BaXXJIMBUM € HaJaHHS
TIIyMa4eHHs B aBTEHTUYHOMY KOHTEKCTI, SIKHH JJa€ 3MOTY CTY/IEHTaM CaMOCTIHHO 3/10rajaTucs po 3HaYSHHS TepMiHa
6e3 mpsMoro mepeknaxy. BicyTHICTP KOHTEKCTy MNpPH3BOAWTH 0 BTPaTH OJHO3HAYHOCTI, apKe TEPMIHH
XapaKTepu3ylThCsl 0araTo3HAYHICTIO, BapiaTHBHICTIO TIyMaueHb 1 HaBIiTh MEBHOIO ekchpecHBHicTI0. Came ToMy
e(eKTUBHE CEeMaHTU3yBaHHA Iepen0adyac BUKOPUCTAHHS TaKUX MPUHOMIB: BU3HAYCHHS MOXITHUX OJIUHHUIIb, aHAJI3
CIIOBOTBOPYHX MOJIEIICH, IOSCHEHHS 3HAYCHHS aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, 1001p TEPMiHOJIOTIYHHUX CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB,
3iCTaBJICHHS OPUTAaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTiB HAITMCAHHS i Y)KUBaHHSA, a TAKOXK MEPEKiIaj] PiTHOIO MOBOIO
[4, c. 335].

3a3HaueHi METOAN 0COOJIMBO KOPUCHI y pOOOTI 3 610TEXHOJIOTTYHUMH TEpPMiHAMHU, SIKi YaCTO MAlOTh KiJbKa
BapiaHTIiB y pi3HUX aHITIOMOBHUX HAyKOBHX IIKojiax. Hanpukian, y OpuraHCbKOMY BapiaHTi aHIIIIHCHKOT BXKUBAETHCS
tdopma “haemoglobin”, Tozi sk B aMepUKaHCbKOMY — “‘hemoglobin”. Taxi 3ictaBineHHs HOPMYIOTH MOBHY T'HYUKICTB,
a TaKoX TOTYIOTb CTYJICHTIB O pOOOTH 3 MIKHAPOAHUMH JpKepeslaMH. [HIIMH NpuKiag 1eMOHCTPYe NOPEUHICTbh
CEeMaHTHU3aIlil Yepe3 CIOBOTBOPYI MOJEINi: BiJ Hi€cioBa “fo ferment” YTBOPIOIOTHCS MOXimHI ‘‘fermentation”,
“fermenter”, “fermentable”, mo BinoOpaxxae CUCTEMHICTh aHIIIIHCHKOT TepMiHOIIOTiT y cepi OioTexHOmorii.

MetoguyHa opraHi3amisi BBEJCHHS HOBMX TEPMIiHIB Ha 3aHATTAX AaHIJIICBKOI MOBH TIPYHTYETHCA Ha
noeramHOCTi. CHOYaTKy BHKJIAAad MPE3CHTYE TEPMiH Ha JOMI 4M Y Hu(pOBil Mpe3eHTallii, Mmcis 90ro CTYACHTH
(hikcyroTh floro MUCHMOBO. [IeKinbKkapa3oBe MPOMOBIISIHHS BIOJIOC CIPHUSE 3aKPIIICHHIO IPAaBIIIbHOI BUMOBH, III0 Ma€
0coOJIIBE 3HAYCHHS y BHIAIKaX 3all03MUCHUX CIIiB, HANpHUKIan ‘“bioreactor” um ‘“‘chromatography”. HacTymHmm
KPOKOM € TIOSICHEHHS 3HAYCHHS aHTTIHCHKOI0 MOBOIO ( “A bioreactor is a device or vessel in which biological reactions
occur’’) 3 TIOAATBIIAM TIEPEKIAIOM PiTHOIO MOBOIO [2, ¢. 144-145]. Takum unHOM (GOPMYETHCSA TOABIMHUAN KaHAT
CIPUHHSATTS: CIIEpIy Yepe3 aBTEHTHYHE BU3HAUCHHS, a TIOTIM — Yepe3 PiTHOMOBHHI €KBiBaJICHT.

Ha nmoyarkoBoMy erari OCHOBHA yBara NpHAULIETHCS HABYaHHIO PO3II3HABAHHS M BINTBOPEHHS TEPMIHIB,
TOJI SIK Ha HACTYIIHUX PIBHSX AKIEHT 3MIIYETHCS Ha IX aKTUBHE BUKOPHCTAHHS y BJIIACHUX BHCIIOBIIOBaHHSX. J{i1s
HiABUILEHHS e(EKTHBHOCTI 3aCBOEHHS CKJIQJIHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO Marepialy IOLIIBHO BHKOPHCTOBYBATH
BizyaJibHI 3aco0u: Tabnui, cxemu, aiarpamu uu inporpadiky. Hanpuknaz, imocrpauis npouecy “DNA sequencing”
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Yy BUITIAII TIOKPOKOBOi CXEMH JIOTIOMArae 3aKpilHUTH 3HAYSHHsS TEpMiHA, a TaKOX IIOCIHIIOBHICTH Iiif, MO 3 HUM
moB’si3aHi. Lle moegHAHHS Bi3yaJbHOTO Ta BepOANbHOTO KaHAJIB CHpHUsE TIANOIIOMY PO3YMIHHIO i JOBrOTPUBAIOMY
3aram’ STOBYBaHHIO.

3acBOEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO MIHIMYMOMY Y TIPOIIECi HiATOTOBKH CTYJCHTIB-Oi0TEXHOJIOTIB IOTpedye
3aCBOEHHS 3arajlbHOHayKOBOi Ta CIIELiaJbHOI JIGKCUKM M YMIiHHS OPIEHTYBAaTUCS y CKOPOYEHHSX, IO INUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCS B aHIVIOMOBHHX JpKepesnaX. OcoOJMBO 1€ CTOCYETHCS BETEPUHAPHOI TEpMiHOJNIOTII, ne
BXKHBAIOTHCS CTaNi a0peBiaTypu Ha MO3HAYCHHS METO/IIB IOCIIIKEHbB, XBOPOO uu JabopaTopHux npouenyp [5, c. 44].
Hanpukian, Taki ckopouenss, sk PCR (polymerase chain reaction), ELISA (enzyme-linked immunosorbent assay),
BSE (bovine spongiform encephalopathy) € 3araJbHONPUIAHATAME B MDKHAPOJHUX MyOJIKaI[isIX i BUMAarawmTh BiJ
CTY/IEHTIB LIBHJKOTO Ta TOYHOTO IX pO3IMi3HaBaHHS U iHTepnperanii. 3pocTaHHS O0CATIB MIXHApOIHOTO
criBpoOiTHUIITBa y cdepi OioTexHONOTIH akTyadilye motpedy y (OpMyBaHHI 3[aTHOCTI IO MIKKYIBTYpPHOI
KOMYHiKaIlii, sika 3a0e3neuye NOCTYI IO CyYacHHWX 3HAaHb, IHTETPAaLil0 B TI00aNbHI HAYKOBI AMCKYPCH Ta CIpPHUSIE
PO3BUTKY HayKH Ta TEXHIKU 3araJlOM.

Bomrouac po6ota 3 TepMiHONOTIYHAM MiHIMYMOM He MO)Ke 0OMEXYBAaTHCS 3aCBOEHHAM OKPEMHUX OMHHIb
9l CKOpodeHb. BoHa Mae OyTH iHTerpoBaHa y KOMYHIKaTHBHI CHTYyallil, MAKCHMAJIGHO HaOMMKEHI 10 MalOyTHBOI
npodeciiftHoi AisUTBHOCTI cTyAeHTiB. Tak, i Yac MOJICNIOBAHHS MPAKTHIHHUX 3aBIaHb JOIUIEHUM € BHKOPHCTAHHS
BIIPaB Ha aHaJli3 HAYKOBHX CTaTeil aHIIIIHCbKOI MOBOIO, 1[0 MICTATh ONKC 0i0TEXHOIOTIYHUX npolieciB. Hanpukian,
3aBIaHHs MOJXKe NependavyaTd CKIaJaHHs riocapis OCHOBHUX TEPMIHIB 13 TEKCTy cTaTTi po 3actocyBanHs CRISPR-
Cas9 technology y reHHIH iHXeHepil 3 NMOAAJBLUIMM OOTOBOPEHHSM PI3HULI MK TepMiHamu “‘gene editing” Ta
“genome engineering”. Taki BIpaBH MOTIHOIIOIOTH 3HAHHS TEPMIHOJIOTT, @ TAKOK PO3BUBAIOTh KPUTHYHE MHUCIICHHS,
CIPUAIOTH POPMYBAHHIO JOCITITHUIIBKUX YMIiHb i HABUUOK aKaeMiYHOTO YHTAHHS.

VY 11bOMy KOHTEKCTi 0COOJIMBOrO 3HAUCHHs Ha0yBa€ 3aCTOCYBAHHS iHTEPaKTUBHUX METOIIB HaBUaHHS, SKi
3a0e3MeUyIOTh 3ay4eHHS CTYACHTIB JO AKTUBHOI KOMYHIKaTHBHOI IisJIBHOCTI Ta CTBOPIOIOTH YMOBH JUIS
(dbopMyBaHHS TYMaHICTHYHO OpI€HTOBAHOI MpodeciitHoi ocoOucTocTi. BukopucTanHs IHCKYCiii, polBOBHX irop,
HaBYAIBHHUX IPOEKTIB Ta IPYNOBUX INPE3CHTALill CIpuse 3aKpilUICHHIO TEPMIiHOJIOTTYHOIO Marepialy B yMOBax
MOJICIIOBAaHHS pealbHUX HpodeciiiHux cutyariid. Tak, mix 4yac ponsoBoi IPH CTYACHTH MOXYTh BHCTYIIATH B PO
MDKHApOIHHUX JOCHITHHUKIB, SKi OOTOBOPIOIOTH pPE3yJIbTATH CHUILHOTO OIOTEXHOJIOTIYHOTO EKCICPUMEHTY,
BUKOPHCTOBYIOYH aHTJIOMOBHI TEpPMIHM Ha TIO3HAYEHHS METOJIB i pe3ynbTariB. Lle miacuiroe 3B’ 130K MK MOBHOIO
MiATOTOBKOO Ta MalOYTHHOIO MPOPECIHHO0 AISUTbHICTIO.

Bapro BinzHauuTH, 1110 iHTEpaKTHBHI ()OPMH HABUAHHS CTBOPIOIOTH CEPEIOBUIIIE, Y IKOMY TEPMIHOJIOTIYHUH
MiHIMyM HaOyBa€ Mi3HaBaJBbHOTO Ta LIHHICHOTO BUMIpY. BOHM CTHMYJIIOIOTH IHTEpEC CTYAEHTIB O IHIIOMOBHOTI'O
CIIUJIKYBaHHS, 3aJIy4al0Th iX J0 Jiajiory KyJIbTYp Ta 3a0€3MeuyloTh BUXiJ] 38 MEXIi By3bKOT0 aKaIeMiYHOTO MPOCTOPY.
BHacniiok poro aHriilicbka MOBa IOCTAE SIK YUHHUK PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, 1110 3/]aTHA IHTErpyBaTH r'yMaHiCTHYHI
MIPUHIUITH y BIACHY MpoQeciifHy MisutbHICTS [7, c. 179].

OnmHUM 13 pe3yIbTaTUBHUX [UISXiB 3aCBOECHHS TEPMIHOIOTIYHOTO MIHIMYMY € BHKOPHCTaHHS iHTEPaKTUBHUX
BIPaB, 10 MOETHYIOTh ONPALIOBAHHS aBTCHTHYHUX aHTTIOMOBHHUX JKEPEI 13 MOACTIOBaHHIM NPOQECiiiHUX CUTyaLii.
Taki 3aBOaHHA CHPUSIOTH (GOPMYBAHHIO HABHYOK AKTHBHOTO BXKMBAaHHSA TEPMIHOJIOTII, a TaKOX JOIOMAararmTh
CTYICHTaM OCMHCITIOBATH JICKCHYHI OIMHUII Ha PiBHI MepeKiany, a TaKoX Y MUDKKYJIBTypHOMY Ta mpodeciiHoMy
KoHTeKcTi. Hanpuximaz, mig gac poO0TH 3 TepMiHAMU CTYICHTH MOXKYTh BUKOHYBaTH BrpaBy “‘Explain in Your Own
Words”, sixa nepenbauae nepedpa3yBaHHs BU3HAUEHb aHIIIIHCHKOIO MOBOIO:

“Enzyme is a protein that accelerates biochemical reactions in living organisms.”

“Cell membrane is a biological barrier that controls the movement of substances into and out of the cell.”

Taxi 3aBoaHHs PO3BUBAIOTH YMIHHS MOSICHIOBATH Marepiajl Ta CIPUSIOTh 3aCBOEHHIO TOYHHMX HAYKOBHX
(hopMyITIOBaHb.

KopucHuMm € TakoX MeTOA YKJIaaHHS CIOBHUKOBUX KapTok (Flashcards), siKi 3aCTOCOBYIOTBCS Yy
KJIaCUYHOMY Ta B €JIEKTPOHHOMY BHINIsAAax. Hampukian, Ha OAHIH CTOPOHI KapTKH IOJA€ThCS TEPMiH
“Microorganism”, a Ha iHIIIH — floro TirymaueHHs: “A microscopic organism, such as bacteria, fungi, or viruses,
often used in biotechnology experiments”. 3aBJsIKM Takiii opraHizauii HaBYaJIbHOTO MaTepially CTyJICHTH LIBHJIIIE
3aram’sITOBYIOTb JIEKCHKY Ta HABYAIOThCS ONIEPAaTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH 11 y MOBJIECHHI.

Oxpeme Miclie 1ociJaloTh 3aBJIaHHs 3 aHallizy JiajoriB npodeciiinoro cnpsmyBanus. Hampuknaz, y Bopasi
“Laboratory Conversation” CTyIeHTH OTPHUMYIOTh iaJOT aHTJIHCHKOIO MOBOIO W MAaiOTh BiATBOPUTH HOTO 3
BHKOPUCTAHHAM (PaXOBHUX TEPMiHIB:

“Have you prepared the culture medium for bacterial growth?”

“Yes, but we need to check the pH level before inoculation.”

Taka opma poOOTH T03BOJISIE TPEHYBATH KOMYHIKATHBHI HABHYKH y PETiCTUIHUX JJAOOPATOPHUX YMOBAX.

JlieBuM 3aco00M 3aKpiIUICHHS TEPMIHOJIOTII € TPOBEACHHS TPYNOBUX IWCKyciii. Hampwkman, mim wac
obrosopensst teMu “The use of stem cells in modern medicine” CTyIEHTH BXXHBAIOTh TaKi BaXJIMBI TEPMIHH, SIK
“regenerative therapy”, “ethical issues”, “cell differentiation”. Y pe3ynbraTi (pOpMYy€ThCS 3JaTHICTh KOPEKTHO
BXXKMBATH CIIELialli30BaHi CJI0Ba Ta apryMEHTYBATH BJIACHY ITO3MLIIO aHTIIIHCHKOIO0 MOBOIO.

TakuM 4YHHOM, pI3HOMAHITHI METOAWYHI TiIXOJM, 3aCHOBAaHI Ha IHTEPAKTHBHOCTI Ta 3aCTOCYBaHHI
AHIJIOMOBHUX MPUKIAZIB, 3a0e3NeuyloTh KOMIUIEKCHE 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO MIHIMYMY MalOyTHIMHU
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OioTexHONOraMu. BOHU iHTErpyrOTH 3HAHHS MOBH 3 €JIeMEHTaMHU IpodeciifHOi MiATOTOBKH, CIPHUSIIOYH TOTOBHOCTI
CTYACHTIB /IO Y9acTi Y MiDKHaApOJIHOMY HayKOBOMY JHUCKYPCi.

BuCHOBKH 3 1aHOT0 A0CJIiIZKeHHS
i mepcneKTHBY NMOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HampsiMi

V3araqpHIOIOYH  pe3yJbTaTd IMPOBEICHOTO JIOCHIPKEHHS, CIHi  MiAKPECHUTH, 10 (QOpMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO MiHIMYyMY Yy BHKJAJaHHI aHTJIIHCHKOI MOBH CTYJEHTaM-010TEXHOJIOI'aM BHCTYIA€E HEOOXiITHOIO
YMOBOIO 3a0€3Me4eHHs IX TOTOBHOCTI /10 Tpo¢eciiiHOT KOMyHiKamii Ta iHTerpauii y Mi>kHapoTHUH HayKOBHH MPOCTIp.
Kpim TOro, mpocrexyerbcs, m0 e(EeKTHBHICTh LBOI'O MPOLECY 3aleKUTh BiJl IOEAHAHHS TEOPETHYHOTO
O3HaHOMIICHHSI 3 TEpPMIHAMH Ta NPAKTHYHOTO IX BHUKOPHCTaHHS y NPO(DECiHHO peNeBaHTHHUX CHUTYaliix, IO
3a0e3MmeuyeThCs 3aBISKH 3aCTOCYBaHHIO aBTEHTUYHHX TEKCTiB, IHTEPAKTHBHHX 3aBJaHb Ta METOJIB CEMAaHTH3AIIil.
Bonrodac BaXIIMBHM YHHHUKOM € MIOCTYIIOBICTh Ta CHCTEMHICTh poOOTH 3 TepMiHAMH, sIKa Mependadae mepexif Big
MACHBHOTO PO3IIi3HABAHHS JIEKCHKH IO I aKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS y Pi3HHX BHAAX MOBICHHEBOI MisIIBHOCTI. Y
pe3yIbTaTi CTBOPIOIOTHECSA NEPEAYMOBH IS PO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKa IHTErpye 3HAHHA
1HO3eMHOI MOBH 3 NPO(ECIfHOIO MiATOTOBKOIO, CIPHUSAE MUKIUCIUILTIHAPHIN iHTerpamii Ta (popMye 30aTHICTH 1O
MIDKKYJIBTYPHOTO HayKOBOTO JTiaJIoTy.
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